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日本の文化資源をより多くの人に使ってもらうために
FOR GREATER ACCESS TO CULTURAL RESOURCES

• もっと簡単に検索できるように
For Easier Searching (Williams)

• 日本のデータベースを誰もが使えるように
Japanese Databases for Everyone (Canepari)

• 資金と人材の調達
Funding and Resources (Crothers)



もっと簡単に検索できるように
FOR EASIER SEARCHING

• 統合的に検索

• 海外の図書館・博物館・美術館との連携拡大

• 海外からより多くの資料をインターネットで閲覧でき
るように



統合的な検索 INTEGRATED SEARCH



海外の図書館・博物館・美術館との連携拡大
GREATER NETWORK OF COLLABORATING 

INTERNATIONAL INSTITUTIONS



海外からより多くの資料をインターネットで閲覧できるように
ABILITY TO SEE MORE RESOURCES INTERNATIONALLY

VIA THE INTERNET



日本のデータベースを誰もが使えるように
JAPANESE DATABASES FOR EVERYONE

•日本語を知らない海外の利用者

•英語とローマ字のキーワードとタイトル

•検索におけるサムネイル画像の重要性

•データベース利用の指導とトレーニング



海外の利用者
INTERNATIONAL USER

• 例：日本の美術や伝統を広めようと頑張る日本語を知ら
ないボランティアたち

• 日本語話者とそうでない人たちの間で掴める情報の量に
大きな差がある

• サーチエンジンにローマ字を入力した時とひらがなを入
力した時では情報量だけでなく情報の質にも差が出る

そのため…



英語とローマ字表記のキーワードとタイトル
ENGLISH AND ROMAJI KEYWORDS AND TITLES

• 英語でのキーワード

• ローマ字表記でのキーワード

特別な意味の日本語で、英語へ翻訳ができない言葉を表記する

場合にとても便利

• 論文や書籍、絵画、彫刻などの芸術品について調べる時に

ローマ字と英語、両方の表記があれば、他にどの単語がキー

ワードとして一緒に使えるのかがわかる



サムネイル画像
THUMBNAIL IMAGES

検索結果の質を高めるために、調べたい物の画像を見れば、

簡単に目的の情報へたどり着くことができる

データベースに本や論文の表紙、また画像のデータベースの

場合は画像そのもののサムネイル画像があるといい

日本語を知らない海外の利用者と、日本語の話せる研究者で

研究の速度を上げたい人双方にとって便利



データベース利用の指導とトレーニング
INSTRUCTION AND TRAINING FOR DATABASE USE

日本について研究する学生で、論文を書くために初め
て資料やデータベース利用に取り組む人々は、このよ
うな訓練に非常に熱心

データベース作成に携わる日本の図書館司書や研究者
が、海外の研究機関、図書館、大学などに行って、現
地で海外利用者をトレーニングしてみてはどうか



資金と人材の調達
FUNDING AND RESOURCES

• Corporate funding

• Private supporters

• Fundraising to realise cultural projects



展覧会後援
EXHIBITION SPONSORSHIP



デジタル化特別プロジェ
クトの資金獲得

DIGITALISATION 
PROJECT FUNDING



オンライン検索
ON LINE SEARCHING



美術資料の選択
SELECTION OF ARTWORK



クレジットライン
CREDIT LINE OF FUNDING



日本の文化資源へのユーザー・フレンドリーなアクセス
USER-FRIENDLY ACCESS TO

JAPANESE CULTURAL RESOURCES

• Japan’s long and rich cultural history continues to be revealed through 

contemporary research on artwork and printed material.

• Bilingual integrated search portals could help broaden the potential 

audience for Japanese cultural resources and increase understanding.

• Partnerships between institutions and corporations can help to 

overcome the inevitable limitations of government resources for 

digitalization projects.

• We hope these suggestions may help international users to utilize 

current Japanese extensive digitization projects to the fullest extent.


